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Перечень дисциплин учебного плана специальности  

«ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 

КОММУНИКАЦИЙ (АНГЛИЙСКИЙ И ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)» 

Профилизация – международный туризм 

Степень – бакалавр 

Профилизация – международный туризм 

Квалификация – специалист по межкультурной коммуникации; переводчик-

референт английского и немецкого (итальянского) языков  

Срок обучения – 4,5 года  

Форма получения образования – очная (дневная) 

Второй иностранный язык – немецкий, итальянский. Изучение 

второго иностранного языка начинается со 2 курса 

  

№  

п/п 

Название цикла, интегрированного модуля, учебной дисциплины, 

курсового проекта (курсовой работы) 

1. Государственный компонент 

1.1 Модуль социально-гуманитарных дисциплин 1 

1.1.1 История белорусской государственности 

1.1.2 Современная политэкономия 

1.1.3 Философия 

1.2 Безопасность жизнедеятельности человека 

1.3 Информационные технологии в профессиональной деятельности 

1.4 Модуль "Язык и культура речи" 

1.4.1 Белорусский язык и культура речи 

1.4.2 Русский язык и культура речи 

1.5 Модуль "Межкультурная коммуникация" 

1.5.1 Введение в теорию коммуникации 

1.5.2 Теория и практика межкультурной коммуникации 

1.6 Модуль "Культурологические основы коммуникации" 

1.6.1 Культурология 

1.6.2 Семиотика культуры 

1.7 Модуль "Лингвистические основы коммуникации" 

1.7.1 Семантика 

1.7.2 Синтактика 

1.7.3 Прагматика 

  Иностранный язык I 

1.8 Модуль "Практическая фонетика первого иностранного языка" 

1.8.1 Практическая фонетика I 

1.8.2 Практическая фонетика II 

1.9 Модуль "Коммуникативная грамматика первого иностранного 

языка" 

1.9.1 Коммуникативная грамматика I 

1.9.2 Коммуникативная грамматика II 
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1.10 Модуль "Практика устной и письменной речи первого 

иностранного языка" 

1.10.1 Практика устной и письменной речи I 

1.10.2 Практика устной и письменной речи II 

  Иностранный язык II 

1.11 Практическая фонетика второго иностранного языка 

1.12 Модуль "Практическая грамматика второго иностранного языка" 

1.12.1 Практическая грамматика I 

1.12.2 Практическая грамматика II 

1.13 Модуль "Практика устной и письменной речи второго 

иностранного языка" 

1.13.1 Практика устной и письменной речи I 

1.13.2 Практика устной и письменной речи II 

1.14 Модуль "Перевод I  (на базе первого иностранного языка)" 

1.14.1 Теория перевода 

1.14.2 Основы перевода 

1.15 Модуль "Профессиональная коммуникация" 

1.15.1 Стратегии коммуникативного поведения (на иностранном языке) (ГЭ)1 

1.15.2 Культурный контекст профессионального общения (на иностранном 

языке) (ГЭ)1 

1.15.3 Курсовая работа по учебной дисциплине "Культурный контекст 

профессионального общения" 

2. Компонент учреждения высшего образования 

2.1 Модуль социально-гуманитарных дисциплин II 

2.1.1 Великая отечественная война советского народа (в контексте Второй 

мировой войны) 

2.1.2 Этика и эстетика 

2.1.3 Политология/Социология 

2.2 Модуль "Социально-культурные основы коммуникации" 

2.2.1 Коммуникация в социокультурной сфере 

2.2.2 Основы делового имиджа 

2.2.3 Межкультурная компетенция 

2.2.4 Профессиональное общение  

2.2.5 Курсовая работа по учебной дисциплине "Межкультурная компетенция" 

2.3 Модуль "Культура общения на первом иностранном языке" 

2.3.1 Практикум по культуре речевого общения  (первый иностранный язык) 

2.3.2 Страноведение первого иностранного языка 

2.3.3 Язык средств массовой коммуникации 

2.3.4 Интерпретация коммуникативного поведения 

2.4 Модуль "Культура общения на втором иностранном языке" 

2.4.1 Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык) 

2.4.2 Страноведение второго иностранного языка 

2.4.3 Практический курс перевода (второй иностранный язык) 

2.5 Модуль "Перевод II      (на базе  первого иностранного языка)" 
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2.5.1 Письменный перевод     

2.5.2 Устный перевод 

2.6 Модуль "Основы туризма" 

2.6.1 Теория и история туризма 

2.6.2 Правовые основы туристической деятельности 

2.6.3 Основы управления интеллектуальной собственностью 

2.7 Модуль "География туризма" 

2.7.1 Краеведение Республики Беларусь  

2.7.2 География международного туризма 

2.8 Модуль "Организация туризма" 

2.8.1 Менеджмент и маркетинг в туризме 

2.8.2 Дискурсные методы создания экскурсионного текста 

2.8.3 Туроперейтинг и организация туризма 

2.8.4 Моделирование туристических маршрутов (разработка туристических 

продуктов) 

2.9 Аспекты перевода в международном туризме (ГЭ)1 

2.10 Дисциплины по выбору 

2.10.1 Основы современного естествознания/Экологическая культура 

2.10.2 Реферативный перевод/ Основы синхронного перевода  

2.10.3 Технологии редактирования текстов перевода /Современные технологии 

перевода 

3 Факультативные дисциплины 

3.1 Скоропись в устной переводческой деятельности 

3.2 Прагматические аспекты перевода 

3.3 Физическая культура 

4.  Дополнительные виды обучения 

4.1 Физическая культура 

 
Примечание 1 

ГЭ – государственный экзамен 

 


